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AHHOTanus. B cTaThe paccMaTpPUBaOTCSA HPa3eonoTUYeCKre eIUHUIE aHTJIMHCKOTO U PYyCCKOTO
SI3BIKOB C II€JTIbI0 BBISIBJIEHUS UX CTPYKTYPHBIX, CEMAaHTUYECKUX U KYJIBTYPHBIX 0COOEHHOCTEH.
AHanmu3upPyIOTCS Pa3IudYHbIe TUILI COOTBETCTBUS (PAa3€0I0TU3MOB, BKIIOYAS MTOTHEIE, YaCTUYHBIE U
Oe3skBUBaJIeHTHBEIE aHanoru. Ocoboe BHUMAHUE yAesIeTCss MEeTOIUKE TPerogaBaHus
(bpaseonorn3mMoB B KOHTEKCTE 00YYEHUST aHTIUHMCKOMY SI3LIKY KaK MHOCTPAaHHOMY. PacKphIBarOTCS
TPYOHOCTH, CBSI3aHHHEIE C BOCIIPUSATHUEM U IIePeBOAoM (HPa3e0IOTUYECKUX BEHIPAZKEHUHN, a TaKXKe
IIpemiaraloTCs Mefarorudeckue MogxXoabl, CIIocoOCTRyIome 3(pHEeKTHBHOMY YCBOEHUIO 3THUX
eOUHUIl. ABTOP MOOUYEPKUBAET 3HAYUMOCTE (ppa3e0I0oru3MoOB KaK CpPeCcTBa Pa3BUTHSI
MEeXKYJIbTYPHOH KOMIIETEHIINK 1 000TallleH!s JIEKCUYECKOTr0 3alaca yJallluxcs.

Abstract. The article examines phraseological units in English and Russian in order to identify
their structural, semantic, and cultural features. It analyzes various types of phraseological
correspondences, including full, partial, and non-equivalent analogues. Special attention is given to
the methodology of teaching phraseological units in the context of English as a foreign language.
The study highlights difficulties in understanding and translating idiomatic expressions and offers
pedagogical approaches that enhance effective acquisition of these units. The author emphasizes
the importance of phraseological expressions as a means of developing intercultural competence
and enriching learners’ vocabulary.
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(I)pa3eOJIOFH3MLI B aHIJIMMCKOM H PYCCKOM sA3BIKaX: COIIOCTaBUTE/ILHBLIM aHAIN3.

®pa3eosIoTU3MBI — 3TO YCTOMYUBEIE CIIOBOCOYETAHMS, 3HAYEHUS KOTOPEIX HE BEIBOOSATCS U3
3HAYEHUN UX COCTaBagomux. OHU MPEeACTaBIIsAIOT COO0N BasKHEHITYIO YaCTh SI3BIKOBON CUCTEMBI U
TECHO CBSI3aHHI C KyJIbTYPOUM Hapoma, eTo UCTOPHUEl, MEHTAIUTEeTOM U oO6pa3oM xKu3Hu. OCOOEHHO
BaXkKHO paccMaTpuBaTh PPa3eoIoru3Mel B MPOIIECCe MPETOAaBaHNsT MHOCTPAHHOTO SI3HIKA,
TTOCKOJIBKY OHU YaCTO BBI3HIBAIOT TPYOHOCTH Y U3YYaIOIIUX W3-3a CBOEH HEMPO3PAaYHOU CEMAHTUKU U
OTCYTCTBUS MMPSIMBIX 9KBUBAJIEHTOB B POAHOM si3biKe. ®pa3eonoruyecKkue equHUIIEI HECYT B cebe
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nHGOPMAIHUIO 0 HAallMOHAIBHOM XapaKTepe, TPAOUIUAX, TUITNYHBIX XKU3HEHHBIX CUTYallUsIX.
Hampuwmep, anrnuiickoe BeipaxkeHue ‘the ball is in your court’ yka3siBaeT Ha TO, UTO pPeIIeHUe
Temephb 3aBUCUT OT APYTrOro YejioBeKa, TOrfa KaK PyCCKOe «Tellephb BCE B TBOUX PyKax» ImepemaéT Ty
2Ke MBICJIb, HO C APYTruM oO0pa3oM. ®pa3eosiorusi ABIseTCsI OUHAMUYHO Pa3BUBAIOIIENCsT 00/1aCThIO
JIMHTBUCTUKU. B yCIOBUSX rimobanu3aliy U MIHPOKOT0 UCI0Ib30BaHUS aHTIMHCKOTO SI3bIKa KakK
MeXKIyHapoaHOTo, HabIogaeTcss akTUBHOE 3aMCTBOBaHME (Pa3e0IoTHYeCKUX KOHCTPYKIINM, YTO
ITPUBOOUT K ITOSBIIEHUIO HOBBIX BHIPAXKEHUM U M3MEHEHUIO 3HAUEHUH yKe CYIIECTBYIOMIUX. DTO
TaKXKe HaKJIaAblBaeT OTIIeYaTOK Ha METOMObl MPeIlofaBaHus aHTTUNCKOTO sI3blKa: IPeIogaBaTenn
OOJI2KHBI YYUTHIBATE COBPEMEHHO€ COCTOAHNE A3bIKa U KyanypHBIfI KOHTEKCT UCIIOJIb30BaHUA
(¢ppazeonornyecKux eauHMIII.

®pa3e010TM3MBI KJ1aCCUGULIUPYIOTCS 10 Pa3/IMYHBEIM ITapaMeTpaM. [1o cTenneHu yCTOMYUBOCTU OHU
messiTcs Ha abCoMI0THO ycTowymnBhie (Hem3ameHseMrule: ‘kick the bucket’ — ymepeTs), oTHOCUTEITBEHO
YCTONMYMBEIE (JOIIyCKalolie rpaMMaTUYeCcKre U3MeHeHNs) U lTepeMeHHble (ppa3eoyioTuYecKue
0060pOTHL. B pyCCKOM SI3BIKE TaK¥Ke BHIIEIISIOT (pa3e0sIOTU3MEI C IIOJTHOM, YaCTUYHON U HYJIeBOU
MOTHBUPOBAHHOCTHIO.

OyHKIMY HPa3eonoTu3MOB BKITIOYATIOT:

- KoMMyHUKaTUBHYIO, 00eclieunBasi TOUHYIO ¥ BEIPA3UTENbHYIO Tepegavyy MBICIIH;
-OCTeTUYECKYI0, IPUIaBas peuu 00Pa3HOCTE;

- KorHuTHBHYIO, XpaHs U nepemaBasi nHOOPMAIW0 0 MUPEe, 3aKPEIJIEHHYIO B SI3LIKE.

®pa3e0sIOTU3MHI SIBISIOTCS MOIIHBIM CPEACTBOM BEIPaXKeHUST 9MOIIMOHAIbHON oneHKu. Hampumep,
PYyCCKoOe BhIpazxKeHHUe «Oyllla B IMSITKM yIIja» U aHrIuiickoe ‘my heart skipped a beat’ onucreiBatoT
COCTOSIHVE WCIyTa UJIM BOJTHEHUS, HO OOpa3Hble CPEICTBA B HUX PA3IUYHBL. AHAIN3 TTOOOOHBIX
MIPUMEPOB TTO3BOJISIET HE TOJIFKO PACIITUPUTH CIIOBAPHBIN 3amac 00yYaIuxcs, HO U TIIy6xKe MOHITh
MEeHTaJIUTEeT HOCUTEJIeN S3bIKa.

ConocTaBUTEJILHBIM aHANTKU3 IIpeAIoiaraeT BhIOeIeHue TUIIOB COOTBETCTBUU MEXOY
(ppazeonoruaMmaMu AByX A3LIKOB. Kak y>Ke yIIOMHUHAJI0Ch, MOXKHO BBEIIEIUTH TPU OCHOBHBIX
KaTeroOpuu:

1. ITonHBIE 95KBHUBAJIEHTHI — COBIIQAAIOT II0 3HAYEHUIO U CTPYKType: ‘to break the ice’ — «pacTonuts
Jem»;

2. YacTuuyHbIe 9KBHUBAJIEHTHEl — CMBICJI aHaJIOTHYeH, HO o6pa3 pasnuueH: ‘to add fuel to the fire’ —
«IIOJIMBATh Macjla B OTOHbY;

3. Be3akBuBaneHTHbIe GPa3e0I0TU3MEl — TPEOYIOT ONucaTeNIbHOT0 nepeBona: ‘to throw one's toys
out of the pram’.

HccnemoBaHMs ITOKa3bIBAIOT, YTO YaCTOTHOCTE VIIOTPeOIeHnsT hPa3eosioru3MOB B aHTJIMHCKON U
PYCCKOI peuu pasnudaeTcs. B aHTMiCKOM A3BIKe OO0IbIII0e KOJTMYECTBO YCTOMYUBEIX BHIPAXKEHUN
cBsizaHo co croptoM (‘level playing field’), c cymonpoussomcTBoM (‘beyond reasonable doubt’) u
¢uraHCOBOM chepoit (‘in the red’, ‘cash cow’). B pycckom si3bike mmpeobiiaiaioT BEIPaKeHU S,
CBsI3aHHEBIE C OBITOM, IIPUPOIOY, HAallMOHAIBHEIMU PeausiMU.

ComnocTaBUTETbHBIN TOAX0 IIOMOTAaeT 00yJalomMMCsI BEISIBUTh HE TOIBKO (pOpMaibHBEIE, HO U
KyJIbTYPHBIE PA3IUYUs MeXIy sisbikamu. Hampumep, aarnuiickoe ‘skeleton in the closet’ u pycckoe
«CKeJieT B mKadgy» MOTYT Ka3aThCs UOEHTUYHBIMU, HO BOCIPUSATHE 3TUX BEIPAXKEHUH MOXKET
pa3nuYaThCs B 3aBUCUMOCTH OT Ky/JIbTYPHOTO KOHTEKCTA.

MeTonuka IIpernogaBaHuA Cbpa3eOJIOl"I/I3MOB Tpe6yeT HWHTerpauyu JIMHTBUCTUYECKUX 3HAHUHN U
KYJIBbTYPOJIOTUYECKUX aCIIEKTOB. 9(1)(1)8KTI/IBHO€ 06y11eH1/1e BO3MO2KHO TOJIBKO IIPpH YCJIOBUM CO3OaHUA

CUTyallu¥, MaKCUMaIbHO NPUOJIMKEHHBIX K PEaJIbHON S3BIKOBOM ITPAKTUKE.

OcHOBHBIE METOIB! 00yYeHUsT (Pa3e0IoTu3MaM:



- KoHTEeKCTyanbHBIN aHAIN3: IPEIOCTaBIeHNe TEKCTOB C (h)pa3e0sIoTu3MaMu U 00CYyKOEeHUE UX
3HAYEHHUS;

- ComoCcTaBUTENbHBIN METOM: CpaBHEeHHE C POOHBIM SA3BIKOM, BEIABIIEHHE CXOOCTB U pa3n1/1q1/1171;
- I/ITpOBbIe TEXHOJIOTHHX: KPOCCBOPOLI, BUKTOPHUHEI, PDOJIEBBIE UT'DEHI; - HpOGKTHaH OeATEeJIbHOCTE:
COCTaBJIEHHME MUHH-CLIEHAaPHWeB, BUOEOPOJIMKOB C UCIIOJIb3BOBAHUEM YCTOI;'I‘II/IBI:IX BBIpa}KeHI/II;I,‘

- UHTepaKTUBHEBIE IIJIaT(POPMEIL: HCIIOIb30BaHKEe OHIAWH-PECYPCOB U IIPUIOKEHUI, Toe
(bpazeonmoru3Mel IpeaCTaBIEHH B AUAJIOTaX.

BaxHo YYUTBEIBATE YPOBEHD SI3BIKOBOM IIOOTOTOBKH y4YalllXCsi. Ha HayanbHOM 3Tamne PEKOMeHaOyeTCd
KCIIOJIh30BaTh TOBKO Hanbo0Jiee YaCTOTHRIE (hPa3e€0JIOTU3MBI, COITPOBOXKAS UX HATISIIHBIMHU
IpuMepaMy U WITIOCTpauaMu. Ha IpoagBUHYyTOM yPOBHE BO3MOXKHO BBEIEeHUE UOUOM,
BcTpedatomuxcsa B CMHU, nurepartype u GuibMax.

ITegaror gomnxkeH o6pa1.uaTb BHHMAdHHE Hd KOHTEKCTyaJIbHOE€ 3HA4YEeHue BI:Ipa}KeHI/IfI 141
nmpegocTeperaTtb yd4alluxcd OT 6YKBaJ'IBH01"O rmepeBoa. PeryHHpHa;{ pa60Ta C (I)pa3eOJ'I01"I/I3MaMI/I
CHOCO6CTByeT (l)OpMI/IpOBaHI/IIO SI3BIKOBOU WHTYULIMHY, PACIHINPEHNIO KPYTIrO30Pa ¥ PA3BUTUIO HAaBBIKOB
HHOCTpaHHOfI pedu.

Takum o6pa3oM, ppa3eonoru3Mel — 3TO HeoTbeMyIeMasi 4acTh I3bIKOBOM CUCTEMEI, BBHIIIOJIHSIONIAS
MHOKeCTBO QyHKIUH 1 obJiafaloIas BEICOKON KyJIbTYPHON 3HaUUMOCThI0. COIIOCTaBUTEIbHBIN
aHanu3 (ppPa3eoIoTU3MOB aHTJIMUCKOTO U PYCCKOT'O SI3BIKOB IT03BOJISIET HE TOJILKO YTITyOUTh
JINHTBUCTUYECKHUE 3HaHUSA y4allluxCsl, HO U CIIoCOOCTBYyeT (pOPMUPOBaAHUIO MEXKKYIbTYPHOU
KOMIIETEHTHOCTH, HeOOXOJUMOH B YCJIOBUSIX I'JI00aIM3UPOBaHHOTO MUpa.

Ob6yuenue (ppa3eonoruamMam OOJIKHO CTaTh HEOTHEMJIEMOM YaCThI0 Kypca aHTJIMHCKOTO SI3hIKa,
0COOEHHO Ha CPeOHUX M CTapIIuX 3Tanax. PazpaboTka MeTOOUYEeCKUX MaTePHUalIoB, BKIIOYAIOIINX
KOHTEKCTHI, 3a[JaHUS Ha IIePeBO[], COIIOCTaBUTENbHBIM aHaIu3 U TBOPUYECKOEe IPUMEHEHUE, ITI03BOJIUT
coesaTh uldydeHue GppaseonorndecKux eOuHUIl YBIIeKaTeIbHbIM U 9pdeKTUuBHBIM. [lanmbHenIme
KCCIIeOOBaHUS B 3TOM 001acTU MOTYT OBITh HAITPaBJIEHBI HAa U3YYEHUE BIUSHUS Meoua Ha
ITOSIBJIEHME HOBBIX ()Pa3€0JIOTU3MOB, UX afallTalliio ¥ TPaHCHOPMAIIHIO B Ppedy Pal3HLIX MOKOIEHUN U
COIIMAJIBHBIX I'DYIIIL.
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